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Wi schaft de pot, moeder ?” vroeg Maarten Jacobsz. 


che handen wrijvend de kamer binnenkwam 
„Gortepap,” zei zijn vrouw en zij zette een 
grote pan op tafel neer. „Jongens, eten!" riep ze en 
dadelijk kwamen vier kinderen aangelopen, die met 
begerige ogen naar de dampende pot pap keken. 

Wat rook dat lekker. Het klemste jongetje klauterde 
op een bank en hamerde met zijn lepel op zijn tinnen 
bordje. Moeder Jacobsz roerde wat stroop door de gort 
en al gauw zat het hele gezelschap te smullen 
Dat is nog ouderwets," zer vader Jacobsz, toen de 
1 leeg was. „Dat aten ze tweehonderd jaar geleden 
ook, toen hier het goudschip strandde." 

De kinderen spitsten de oren. Ja, dat goudschip, daar 
had vader weleens meer over gesproken, maar het 
rechte van de zaak wisten zij toch niet. 

„Wanneer gebeurde dat?” wilde Jaap. de oudste, 
weten. 

„In zestienhonderdtachtig ot daaromtrent.” 

woonde uw famile toen al in dit huis >” 
Maarten knikte bedachtzaam. Ja, sinds mensenheugems 
had altijd een Jacobsz op het kleine bedrijf gezeten. Ze 
hadden het nooit gemakkelijk gehad; het huis was oud, 
de grond was schraal, maar de familie Jacobsz was het 
huis altijd trouw gebleven. 


in de stroop 


„Aten ze toen gortepap? Hoe weet u dat?” 

Tja, dat is een hele geschiedenis.” Het leek wel alsof 
vader Maarten het liever niet vertelle. Maar de kinderen 
lieten hem niet met rust en eindelijk vertelde hij de oude 
geschiedenis, die hij zelf óók van zijn vader had gehoord 

Het was een Jacob, die toen in het huis woonde en de 
kleine boerderij dreef. Maar daarnaast had hij nog eer 
andere broodwinning. Hij was een echte strandjutter 
altijd ging hij bij stormweer het strand op om te kijken 
of er wat te halen viel. Hij was cr steeds het eerste bij on 
de buit in de wacht te slepen. Zijn dorpsgenoten ware 
daarom wel jaloers, maar ze konden niets tegen’ hem uit 
richten, In die tijd was de strandvonderij nog niet gere 


geld; wie iets op het strand vond, beschouwde het als zij 

endom, en het was alleen gewoonte, dat dingen va: 
bijzondere waarde aan schout en schepenen werde: 
gebracht 


Maar al was Jacob Jacobsz met erg bemind in he 
dorp, iedereen moest toegeven, dat hij óók altijd haantj 
de voorste was als het erom ging mensenlevens te redder 
Daarbij had hij meermalen onverschrokken moed ge 
toond. 


Op een nacht had het hevig gestormd. Tegen de morge 
bedaarde de wind wat en stukken blauwe lucht kwame 
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Het water zakte, op het strand werden allerlei voorwerpen 
zichtbaar. 


te voorschijn. Al vroeg was Jacob op de been. Het water 
zakte; op het strand werden allerlei voorwerpen zicht- 
baar: drijfhout en afval, door de branding aan land 
gespoeld. Jacob scharrelde rond in de rommel. Er lagen 
veel planken, er was blijkbaar een schip vergaan. Eens. 
klaps sprong hij op cen half open gevallen kist af, waarin 
nij een paar dichtgebonden zakjes ontdekte. Een van 
le zakjes was opengegaan en hij zeg ets schitteren 
Het verongelukte schip had blijkbaar een rijke goudlading 
zan boord gehad, want de inhoud van de kleine metalen 
rist was duizenden waard. Haastig pakte Jacob de buit 
zijeen in een karretje, dat hij altijd op zijn strooptochten 
zij zich had. 

Een dergelijke vondst moest bij de dorpsschout aange- 
zeven worden, dat wist Jacob natuurlijk wel. Hij was 
lat echter niet van plan en maakte haast om thuis te 
omen, voordat iemand hem betrappen kon 

Ongelukkigerwij a B enkele huizen passeren 
via bij zijn eigen woning te komen. Enkele dorpelingen 
lachten iets bijzonders te zien op het karretje van Jacob, 
zij gingen raden en gissen, de praatjes gingen al rond. 
Îen gerucht verspreidt zich sneller dan de wind kan 
vaaien. Jacob zag dat de mensen met elkaar stonden 
e fluisteren. 

„Jacob heeft goud gevonden,” 
chelle kinderstem. 

„Och, jongen, zwijg toch met je onzin,” snauwde 
acob, maar hij begreep dat het te laat was. Zijn buiten- 
ansje was in het dorp reeds bekend; misschien had 
zmand hem wel bespied, toen hij de buit op het karretje 
tadde. 

Hij besloot dus de schat te verbergen. Om de buren 
p een dwaalspoor te leiden ging hij wel de voordeur 
an zijn huis bmnen, maar hij verliet dadelijk de woning 
oor de achterdeur. Ergens op zijn eri, verscholen 
zhter wat struikgewas, begroef hij de goudstukken. 
oordat hij echter het kistje met aarde bedekte, nam hij 
“een paar goudstukken uit om ze aan zijn vrouw te 
sen. Hij kon de grote verrassing niet geheim houden. 
pgeruimd kwam hij binnen en wierp het goud op tafel, 
jt grote verbazing van het gehele gezin. Fet waren 
seemde munten en de kinderen raakten er niet op 
tgekeken. 

Intussen was het etenstijd geworden en de vrouw 
tn Jacob vulde de borden met dikke gortebrij. Naast 
der bord legde ze een goudstuk, dan konden de kinderen 
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riep plotseling een 


dat rustig bekijken, Een grote tinnen stroopkan stond 
op tafel. 


Het hek sloeg dicht. Ineens keerden alle gezichten zich 
naar het raam. 

„O, kijk eens,” ze1 het oudste dochtertje. 

Jacob en zijn vrouw werden bleek van schrik. Het 
was de dorpsschout, die daar aankwam, met twee die- 
naars. En het was niet moeilijk te raden. wat het doel 
was van bun komst 
erraders,’ beet Jacob tussen zijn tanden. „Zij 
hebben me verraden!” Hij keek radeloos de kamer rond. 
Het goud, het bewijs van zijn schuld, lag op tatel. 
Neen, het lag er met meer! Bliksemsnel had zijn vrouw 
de muntstukken gegrepen en im de stroopkan gegooid. 
Even moest Jacob een lach onderdrukken. toen hij ket 
goud zag verdwijnen 

Maar de kan bleek een uitstekende schuilplaats te 
zijn. Tevergeeis haalden de dienaars van de schout het 
hele huis ondersteboven, geen enkel goudstuk kwam te 
voorschijn. De schout kon mets anders doen dan vertrek. 
ken en aan bet dorp bekend maken dat er niets ge 
vonden was. n 

Jacobs goede naam was in het dorp hersteid, maar toch 
vond hij het beter de schat voorlopig te laten rusten 
Zelfs aan zijn vrouw vertelde hij niet. waar hij het kistje 
begraven had heeit het nooit geweten, want nog 
geen week daarna kwam Jacob om het leven bij een 
stoutmoedige reddingspoging. Drie schipbreukelingen 
haalde hij van een zinkend schip, maar bij de vierde en 
laatste verdween hij zelf met het wrak in de golven 


De kinderen van Maarten Jacobsz hadden aandachtig 
naar vaders verhaal geluisterd. 

Hier op het ert moet dus een schat verborgen zijn,” 
zei Jaap, de oudste jongen, toen Maarten de geschiedenis 
beëindigd had. 

„Ja, dat moet wel zo zijn,” knikte vader. „Maar het 
goud is nooit gevonden en dat zal wel niet gebeuren ook 
Waar moet je het zoeken ? Je zou het hele erf moeten 
omspitten en daar is geen beginnen aan.” 

‚„{k zal toch eens aan het zoeken gaan,” besloot Jaap 
en hij begon er dadelijk mee. Op verschillende plaatsen 
van het erf woelde hij de grond om maar zonder resul- 
taat. Eindelijk kreeg hij er genoeg van en de zaak kwam 
in het vergeetboek. Maar toen Jaap ouder werd en in alle 
ernst bij het werk moest helpen, dacht hij weer aan de 
schat. De stallen waren zo wrak, dat het een raadsel 
was dat ze nog niet invielen, En wat zou hij graag een 
nieuwe schuur hebben. Er was trouwens wel meer nodig 
op de boerderij. Maar al die dingen kon hij niet krijgen. 
omdat het geld ontbrak. 

De jaren gingen voorbij. De kinderen waren nu atlen 
volwassen. Maarten Jacobsz en zijn vrouw woonden in 
een klein huisje en Jaap was eigenaar van de boerderij 
Het huis was erg bouwvallig geworden en dat ergerde 
Jaap zo hevig, dat hij opnieuw naar de verloren geraakte 
schat ging zoeken. 

Alle pogingen waren echter tevergeels. De oude 
Maarten zag het met bezorgdheid aan, want zijn zoon 
was zo begerig naar het goud, dat hij zijn dagelijks werk 
ervoor verwaarloosde. Het ging dan ook niet al te best 
met het bedrijf. Jaaps vrouw had er verdriet van. „Z 
dat idee van goud zoeken toch uit je hootd,"' zei ze, „en 
ga weer gewoon aan het werk. Jij denkt maar aan dat 
oude verhaal, maar misschien is er geen woord van waar. 
Intussen gaat ons bedrijf er aan. En waar moeten we 
dan van leven?” 

Maar wat ze ook zei, mets melp. Jaap ging voort op 
de ingeslagen weg; eindelijk kwam het zelfs zover, dat 
een paar mooie koeien verkocht moesten worden. 

De avond nadat de dieren waren weggebracht, zat 


Jaap in somber gepeins verzonken op de bank voor zijn 
huis. 

Het gaat slechter en slechter met ons, dacht hij; 
op het laatst zullen we de boerderij nog moeten ver- 
laten. Dat vond hij een vreselijke gedachte, want al 
was het huis ook oud, hij was eraan gehecht, 

Naast hem op de bank zat zijn zoontje en maakte som- 
men voor school, Hij kraste met een griffel op een lei en 
stak er af en toe zijn tong bij uit. 

„Vader, toe, help me eens,” zei hij eindelijk. 

„Hm,” bromde Jaap. „Nou vooruit, kom op dan 
maar. 

De jongen nam zijn rekenboek en begon te lezen. 

„A. vertrekt van een bepaalde plaats des morgens om 
zes uur. Hij loopt met een snelheid van vijf kilometer 
per uur. Een half uur later wordt hij gevolgd door B. 
die per uur vijf en een vierde kilometer aflegt.” 

„Hè, zeg dat nog eens," zei zijn vader, die er de kluts 
van kwijtraakte 

Zuchtend begon de jongen opmeuw; met vereende 
krachten kwamen zij eindelijk alles over A. en B. te weten. 

„Wat een malle sommen, hò, vader,” zei de jongen, 
„We zouden beter kunnen uitrekenen, hoe lang het 
duren moet eer we de at vinden. Dan moeten we 
meten hoe lang en hoe breed het erf is, en zo ja, ook nog 
het land erachter, want daar kan het goud ook wel be- 
graven zijn. En dan moeten wij uitrekenen hoe diep we 
moeten gaan en hoeveel aarde u per uur kunt afgraven 
en …. 

Jaap keek zijn zoontje aan. Die kleine 1gpgen zei daar 
iets waaraan hij zelf nooit had gedacht, Of ja, de ge- 
dachte was wel bij hem opgekomen, maar die had hij 
altijd weer opzij gezet. Waarom ? Eenvoudig omdat hij 
niet weten wilde, hoe ontzettend veel tijd ermee gemoeid 
zou zijn. Want de kuil moest flink diep zijn. En hoe klein 
was de kans om iets te vinden! 

„Geef op je lei," zei hij eensklaps. 

Meer dan een uur zat hij ingespannen te rekenen en 
toen legde hij lei en griffel opzij. 
is het genoeg,” besloot hij. „Ik houd ermee op. 
Dat goud moet maar rustig in de grond blijven: zonder 
dat zullen we er ook wel komen.” 


En hij hield woord. De volgende morgen was hij voor 
dag en dauw al aan het werk en 's avonds hield hij er zo 
laat mogelijk mee op, Dat ging zo iedere dag en het 
duurde niet lang, of hij kon al resultaten zien. Na enkele 
jaren had hij de geleden schade ingehaald en hij had het 


ende plaatsen van het erf woelde 
ond ont, maar zonder resultaat 


zelfs zo ver gebracht, dat hij een nieuwe schuur kon 
laten bouwen 

Daarvoor moest echter de oude schuur worden age: 
broken. Planken en balken werden netjes opgestapeld 
en toen volgden de palen, Het was zwaar werk, maar 
tenslotte kwam het toch gereed. Alleen de laatste paal 
moest nog uitgegraven worden, En toen Jaap daarmee 
bezig was, stuitte zijn spade op iets hards. Een steen, 
dacht hij en hij trachtte de hinderpaal opzij te werken. 


Het chter geen steen, maar een metalen kistje, En 
dat kistje was gevuld met goudstukken, die alle uit de 
zeventiende eeuw afkomstig waren. 


n poos stond Jaap verbluft de rijkdom aan te staren. 
Toen bracht hij het kistje naar huis. Het viel niet mee de 
zware vracht te torsen; hij begreep, dat zijn voorvader 
een bijzonder sterke man geweest moest zijn. 

Hij vertelde het verhaal aan zijn vrouw, die eerst 
hij wijs wilde maken. Pas toen ze het 
‚ was ze overtuigd van de waarheid van het 
L „En nu breng ik het goud naar de burge- 
zei Jaap tenslotte. „Dan komt het eindelijk 
toch waar het zijn moet, Ik denk wel dat ik alles houden 
mag, maar ik wil er zekerheid over hebben.” 

Lijn veronderstelling bleek juist te zijn. Daar hij de 
schat op eigen grond gevonden had, werd hem de waarde 
van de muntstukken toeg n. Het goud zelf kwam in 
een museum terecht, en behalve een schuur kon Jaap 
nu een mooi woonhuis laten bouwen. Dat huis werd 
weldra bekend onder de naam van „De Strooppot”, als 
herinnering aan de grote tinnen stroopkan, die een paar 
eeuwen geleden bij de gortepap had gestaan. ES. 
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JOKER WERD OVFONEESTERD EN NAAR DE GENERAAL GELEID. 
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DEZE WOONDE NU GROTE VLOOTMANOEUVRES BĲ 


ALS MATROOS VERMOMD GING 


“JOKER ER OOK HEEN, 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: In een oud en koud 
kasteel woont de familie Pengelly (moeder, Judy, Peter en grootvader, sir Wil- 
liam) met de butler Paddy en diens zoontje, Robby, en vader, George. George 
vertelt aan Judy en Peter dat volgens een oud verhaal een draak uit zee zal 
komen om de kasteelbewoners te helpen, wanneer zij in grote nood verkeren. 
Dat is nu het geval en inderdaad vinden zij op een morgen een zeer vriendelijke 
draak:op het strand. Robby heet hem welkom, de draak kan logeren in de 
kerker van het kasteel. Zij verhuren nu kamers aan de familie Ferber; de draak 
moet rook en vuur spuwen om het kasteel te verwarmen. Op een morgen ont- 
snapt hij echter uit de kerkers de gehele familie zit hem achterna. 


* * * * * * 


Hij begreep er niets meer van, er 

gebeurden hier inderdaad vreemde 
dingen. 

Zijn vader en moeder waren al 

plannen aan het maken om te ver- 
huizen. 
Laten we die aardige mensen op- 
bellen, je weet wel, de Morgans, die 
we dinsdag hebben gesproken!” zei 
mevrouw Ferber. 

„Goed,” stemde meneer Ferber toe. 
„Dat is misschien wel het beste.” 

Mevrouw Ferber grabbelde in haar 
tas. „Hier heb ik hun visitekaartje 
met het adres. We zullen vragen of ze 
vanmiddag willen komen om thee 
met ons te drinken, dan kunnen we 


TE ging terug naar de slaapkamer. 


het allemaal met hen overleggen. 
Goed ?° 
„Best. Kunnen ze ook eens zien, 


wat een ellendige en vreemde toestand 
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* * * * * * 


het hier is,” zei meneer Ferber. „Als 
de eieren komen en we ons ontbijt op 
hebben, zal ik naar het dorp gaan om 
op te bellen.” 


ACHTSTE HOOFDSTUK 
De draak is verdwenen! 


Toen Paddy aan mevrouw Pengelly 
vertelde, dat de Ferbers voor die 
middag voor drie personen extra thee 
hadden besteld, ging mevrouw Pen- 
gelly maar gauw aan de slag in de 
keuken.*Ze bakte cake en koekjes. 
Zij hoopte vurig, dat ze daardoor de 
Ferbers kon verzoenen met hun ver- 
blijf op het kasteel. Maar in haar hart 
wist ze eigenlijk wel, dat het verloren 
moeite was; de Ferbers zouden vast 
en zeker vertrekken na alle gebeurte 
uissen van die ochtend. 

Precies om vier uur ging de bel, 


DOOR 


IX MARY CATHCART BORER 


Peter en Judy moesten natuurlijk 
weer even stiekem kijken. Ze waren 
vreselijk nieuwsgierig, wie er wel op 
bezoek zouden komen bij de Ferbers. 
Tot hun stomme verbazing zagen zij 
dat het de Morgans waren. 

„As-je-me-nou!”’ zei Peter ademloos. 
„Wat komen dié hier doen? Pf, ik 
vind het een slecht voorteken !' 

„Ik ook,” zuchtte Judy. Maar ze 
moesten rustig afwachten wat er 
verder zou gebeuren, want jammer 
genoeg konden ze niet in de kamer 
van de Ferbers gluren. Daar was het 
nu heel gezellig. Na de begroeting 
vertelde mevrouw Ferber met veel 
misbaar en veel omhaal van woorden 
wat hun die ochtend overkomen was. 
Met de minuut dikte ze het verhaal 
meer aan, zodat Sheila en haar moeder 
wit zagen van spanning, 

„O, u kunt zich niet voorstellen 
hoe zenuwslopend het hier ís,” zei ze 
tenslotte. 

Ja’ knikte Jämes. „En nu ik 
erover nadenk, vind ik het toch wel 
vreemd dat ze er niet veel voor voel- 
den dat ik eens naar hun systeem van 
de centrale verwarming ging kijken.” 

„Centrale verwarming?” riep me- 
neer Morgan verwonderd. „Ach, 
jongen, dat bestáát niet! Die hebben 
ze niet. Dat kost kapitalen” 


„Tech is het zo, er is hier centrale 
verwarming, meneer Morgan,” zei 
James. „Hij is aan, voelt u het niet?” 

„Je hebt gelijk! Ik snap er werke- 
lijk niets van. Wel heb ik van mijn 
leven!” 

„Het stond toch ook in hun adver- 
tentie? Daarom zijn we er juist op 
ingegaan,” zei meneer Ferber. 

Meneer Morgan keek steeds ver- 
baasder. 

„Zouden we het kasteel niet eens 
mogen bekijken?” vroeg Sheila. „Ik 
ben hier nog nooit eerder geweest, ziet 
u. 

„Ja, dat zou enig voor haar zijn,’ 
zei mevrouw Morgan. „Ik zou het 
trouwens zelf ook graag willen zien, 
We zijn nu tóch hier, het is een uit- 
stekende gelegenheid. En als alles gaat 
zoals we hopen.” 

Meneer Morgan viel haar snel in 
de rede. „We weten een pension dat 
u veel beter zal bevallen, mevrouw 
Ferber,” zei hij. 

„Gelukkig, dat is heerlijk. Toe, ver- 
telt u er iets over, ík snák ernaar om 
hier weg te komen,” zuchtte mevrouw 
Ferber. 

„Natuurlijk, mevrouw Ferber,” ant- 
woordde meneer Morgan. „Maar zullen 
we dan niet eerst een wandelingetje 
door het kasteel maken? En dan wil 
ik ook graag even naar de centrale 
verwarming kijken," voegde hij eraan 
toe, 

„Uitstekend, dat kan, zei meneer 
Ferber. „Ik heb hier wat kaarsen, die 
kunnen van pas komen.” 

„Wacht, ik zal eerst even kijken 
of er iemand in de buurt is, zei James. 
Hij opende de deur en keek over de 
trapleuning. Daar gingen juist Peter, 
Robby en Judy de bibliotheek binnen, 
zag hij. En daar had je Paddy en 
George ook, met een theeblad en een 
lamp. 

„In orde, we kunnen gaan!” fluis- 
terde James. „Ze zitten allemaal in 
de bibliotheek. Wat een bof! Als we 
opschieten, kunnen we beneden komen 
zonder dat iernand ons ziet 

Heel stil sloop het gezelschap de 
trap af, liep de keukengang door en 
zo steeds verder. Daar had je de deur 
van de voorraadkamer, de deur van 
de wijnkelder, de deuren van de kasten 
en eindelijk kwamen ze aan het eind 
van de gang. Meneer Ferber opende 
daar een deur en een voor een daalden 
ze de wenteltrap af. 

„Hee, het wordt hier warmer,” zei 
mevrouw Ferber, toen ze bijna be- 
neden waren. „Dan moeten we wel 
in de buurt zijn van de kachel van 
de centrale verwarming, zou ik zo 
denken.” 

„Ik vind het toch wel een beetje 
griezelig,” fluisterde Sheila, kijkend 
naar de dansende schaduwen van de 
kaarsen. Overal zag te donkere gangen 
en kelders. .. 


De draak, zich nog van niets be- 
wust, lag een heerlijk dutje te doen. 
Hij was heel vredig ingeslapen en was 
echt niet van plan om ook maar 
iémand kwaad te doen. . 

Toen de.Ferbers en de Morgans de 
deur van de kerker naderden, zagen 
ze een flauw, rood lichtschijnsel door 
de ijzeren staven. 

„Het lijkt wel een fornuis of zo iets,” 
zei mevrouw Ferber. „Laten we eens 
gaan kijken!” 

Ze gluurden naar binnen en op het- 
zelfde moment begonnen mevrouw 
Morgan en Sheila te gillen van 
schrik. 

„Stil maar, stil maar,” zei mevrouw 
Ferber kalmerend. „Dat is alleen 
maar een oude, opgezette draak.” 

„Gelukkig, zuchtte mevrouw Mor- 
gan opgelucht. „Ik schrok zo ver- 
schrikkelijk. 

„Ze hebben het beest uit de hal 
gehaald, omdat ik het nogal een naar 
idee vond, zo'n opgezet dier,” ver- 
volgde mevrouw Ferber. 

„Ja, hoor, hij is al honderden jaren 
dood,” zei James en hij klopte Sheila 
geruststellend op haar arm. 

„Weet je dat heel zeker, James?” 
vroeg Sheila met een bibberig stem- 


metje. Haar hart klopte nog in haar 
keel, zó was ze geschrokken. 

„Ja, hoor, heel zeker. En nu we 
toch hier zijn, zou ik dat beest weleens 
wat grondiger willen bekijken. Wat 
een geluk!” riep hij uit. „Ze hebben 
de sleutel in het slot laten zitten.’ 

Hij draaide de sleutel om en duwde 
de deur open; allen gingen de kerke 
binnen, Nu hield de draak er helemaa 
niet van om in zijn slaap gestoord t 
worden, dat vond hij vreselijk onaan. 
genaam. Door het lawaai was hi 
klaar wakker geworden en er bestont 
geen kans, dat hij weer lekker wet 
kon doezelen. Wat déden die mense: 
hier! Hij maakte zich kwaad, z 
kwaad. 

Een moment nog keek hij toe, ho 
James dichterbij kwam; toen gin 
hij langzaam en dreigend op zij 
achterpoten staan. 

Het was vreselijk. James gilde e 
vloog achteruit, maar hij viel ove 
een emmer met zeewier. Mevrouw 
Ferber probeerde hem nog op t 
vangen, maar stapte pardoes in d 
emmer en viel languit op de vloe 
Toen haar man naar voren schoot o1 
haar op te beuren, greep James c 
arm van mevrouw Morgan om zi 


Hij opende de deur en keek over de twapleuning. 
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evenwicht terug te vinden en samen 
met haar viel hij op de grond. Sheila 
schreeuwde als cen mager varken en 
de draak brúlde van woede. 

Het was een verschrikkelijke toe- 
stand. Alleen meneer Morgan hield 
zijn hoofd nog een beetje koel, hoewel 
zijn knieën zó knikten, dat hij zich 
nauwelijks staande kon houden. Toch 
speelde hij het klaar om iedereen uit 
de kerker weg te krijgen. 

„Hierheen,” hijgde hij tenslotte en 
hij duwde hen de gang in — maar 
lieve help — hij vergat de deur van 
de kerker dicht te doen! De draak 
keek toe, hij had de tijd... Hij zag 
dat ze allemaal de verkeerde gang in- 
renden, het was voor hem maar cen 
kleine moeite om hen te pakken te 
nemen.… 

„Waar is die trap ?” vroeg mevrouw 
Morgan, trillend als een espeblaadic. 
„We zijn in de verkeerde gang terecht- 
gekomen!” 

„Ik zei toch al, dat we de hinker- 


gang in moesten!” piepte James 
benauwd. 
„Zijn we dan de rechtergang in- 


gelopen?” 

„Laat me eruit! Ik wil eruit!” huil- 
de mevrouw Morgan. „Sheila, waar 
ben je toch?” 

„Hier, moeder.” 

„Wat een afschuwelijke draak!’ 

„Stil maar, hij kan je nu echt niets 
meer doen.” 

„Hebben 
sloten ?”” 

„Ja... eh. jä… 
zeker dat ik de deur 
gedaan.” 

„Nou, dan hoeven we toch ook met 
meer zo bang te zijn! Laten we pro- 
beren om de goede gang te vinden,” 
zei meneer Ferber en hij trachtte het 
zo kalm en opgewekt mogelijk te 
zeggen. „We hebben onze portie 
ellende wél gehad vandaag, hè? Kom, 
laten we hier eens ingaan.” 

Even was het stil. Het groepje 
mensen sloop door. een warnet van 
gangen en... 

De draak knorde van tevredenheid, 
Nú zou het beginnen. 

„Een buitengewoon kasteel,” mom- 
pelde meneer Ferber. „Ik denk dat 
de gangen eindeloos lang zijn, ze 
komen misschien zelfs wel bij de zee 
ait” 

Zij stonden nu weer bij cen hoek 
zn gluurden alle kanten uit. Maar het 
icht van de kaars was erg slecht. Ze 
varen hopeloos verdwaald 

„Nou, je hoeft me niet te dúwen, 
Fred!” riep mevrouw Morgan plot- 
seling. 

„Duwen? Ik duw helemaal niet!’ 
srotesteerde meneer Morgan. 

Mevrouw Morgan keek over haar 
chouder, wie haar dan wél duwde, 
m begon toen zó hartverscheurend 

e gillen, dat zij allen verstijfden. Daar 
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jullie hem dan opge 


Ik weet haast 
heb dicht 


stond de draak vlak achter haar... 

„Help! Help!” schreeuwde me- 
vrouw Morgan en vlóóg weg. De 
anderen liepen als gekken achter haar 
aan, waarheen wisten ze niet. De 
draak boog zijn kop, stootte zijn meest 
vervaarlijke gebrul uit en ging er- 
acht n. Zij stoven door allerlei: 
donkere gangen, tenden hoeken om, 
probeerden zich te verbergen in kel 
ders; zij schreeuwden, gilden, huilden 
en struikelden over elkaar. De draak 
zat hen steeds vlak op de hielen. Hij 
genóöt. 

Zo nu en dan gig hij een paar 
en achteruit om de arme mensen 
het idee te geven, dat ze een kleine 
voorsprong hadden en misschien kon- 
den ontsnappen. Maar daarna snoot 
hij weer, blies een dikke wolk van 
rook en vlammen uit, zette zich schrap 
en stoof vooruit, terwijl hij brieste 
en knorde van plezier bij het zien van 
de doodsbenauwde, opgeiaagde men- 
sen. 

Het was het verschrikkelijkste dat 
de Ferbers en de Morgans ooit in hun 
leven hadden meegemaakt. Het leck 
wel alsof er nooit een eind aan zou 
komen en wat de draak betrot, hij 
kon de gehele nacht wel door- 
gaan… 

Het was een groot geluk voor de 
opgejaagde stakkerds dat Robby, 
Peter en Judy naar de kerker gingen 
om de draak eten te geven. 

„Wat hóór ik toch?” riep Peter 
geschrokken uit, „Het lijkt wel of er 
mensen gillen! Vlug! Misschien moeten 
we helpen!” 

Hij rende naar boven om tedereen 
op te halen en toen begon de familie 
de jacht op de draak. Het was een 
onbeschrijflijk toneel. Voorop renden 
en struikelden de uitgeputte Morgans 
en Ferbers, daarna kwam de draak 
en achter de draak draafden de Pen- 
gelly’s, Paddy, George en Robby. 
Natuurlijk waren de Pengelly's vrese- 
lijk geschrokken, toen zij merkten 
dat de draak hun gasten achtervolgde. 
Zij mochten geen minuut verliezen 
om de draak terug te roepen. Stel je 
voor dat hij werkelijk gevaarlijk zov 
worden ! 

„Kom hier, draakl Kom, draak, 
wees nu toch rustig, gedraag je fat- 
soenlijk |” riep George. 

Maar de draak hoorde niets. 

„Roep hem terug, asjeblieft, asje- 
blieft! Vlug dan toch, hij verschéúrt 
ons!”* riep meneer Ferber, die aan het 
eind van een van de gangen mét de 
anderen angstig tegen een muur ge 
druktstond. Het was vreselijk, zij waren 
in een gang terechtgekomen, die dood- 
liep. Nu konden ze niet meer voor- of 
achteruit... Maar de draak luisterde 
naar niemand, zelfs niet naar Robby, 
die hem wanhopig terugriep. Hij had 
al lang gezien, dat de vluchtelingen 
niet verder konden, nú had hij hen 


in zijn macht. Langzaam kwam hij 
op hen toe, zijn ogen straalden een 
onheilspellend groen licht uit in het 
donker. 

Met een wanhopig gebaar liet me- 
neer Ferber, de enige die nog licht 
bij zich had, het flauwe schijnsel van 
zijn zaklantaarn op het plafond boven 
hem glijden, 

„Vlag! Vlug!” schreeuwde hij. 
„Hier zit een balk! We moeten erop 
klimmen, misschien kan de draak ons 
dan met pakken!” 

Hij bad Sheila al opgetild, daarna 
volgden mevrouw Ferber en mevrouw 
Morgan. Mencer Morgan gal James 
een voetje, en net toen de draak op 
nog geen meter afstand van hen was, 
konden de twee mannen zich in veilig- 
heid brengen op de balk. [et was 


onbegrijpelijk hoe zij het allemaal zo 
vlug hadden klaargespeeld, maar het 
was gelukt. De draak hapte woedend 
naar hun benen, maar hij hapte net 


L_Kom terug!’ 


smeekte Robby, die zag dat de draak 
draak 


nu echt boos was. Maar de 
hoorde weer mel 
„Hij wordt mu echt gevaa ! 
George. „Laten we cen beetje 
aan, vlug!” 
duwde de tamilie terug naar 
het andere eind van de gang. Op dat 
moment bereikte de razernij van de 
draak het hoogtepunt; hij brulde, 
gromde en snoof, de schubben op zijn 
gekromde rug stonden recht overeind 
en gloeiden blauw en groen en oranje. 
Het leek wel alsof hij uit vuur be- 


stond! Dikke zwarte rook kwam uit 
zijn trillende neusgaten en fel groene 
en code vlammen dansten rondom 
zijn kop. Het was een verschrikkelijk 
gezicht, het leek meer op een afschu 
welijke nachtmerrie dan op de werke: 
lijkheid. … 

„Ik word verscheurd, ik kán met 
meer, uk val van de balk!” huilde 
Sheila. „Hou me vast!” 

Roep hem dan toch terug! Haal 
hem weg!” gilde mevrouw Morgan. 
„Hij verslindt ons!” 

„O, James, waar ben je toch? 
James, is alles goed met je? Waarom 
wilde je toch ook die draak zien?” 
kreunde mevrouw Ferber. 

Meneer Morgan boog zich sets voor: 
over en probeerde de draak venijnig 
op zijn kop te slaan. En dát was nu 


net de druppel, die de emmer deed 
overlopen. Hoewel meneer Morgan 
hem glad miste, rees de draak op zijn 
achterpoten overeind, stond rechtop 
en zag er zó schrikwekkend en mon- 
sterachtig uit, dat mevrouw Ferber 
bijna in zwijm viel. Hij raakte met 
zijn kop het plafond aan. Heel diep 
haalde hij adem en... een oorver- 
dovend gebrul weerklonk, wolken 
rook, vurige vlammen, nóg meer rook 
kwamen uit zijn neus. Iedereen gilde 
als bezeten, maar boven het vrese- 
lijke lawaai uit klonk het angst- 
aanjagend gerommel van vallénd ge- 
steente. 

„De gang stort in!” schreeuwde 
mevrouw Pengelly. „Help! Help!” 


WORDT VERVOLGD 


Hij brieste en hnorde van plezier bij het zien van de doodebenauwde, opgejaagde mensen 


Na Me HM 


DE SLIMME PLEVIER 


Alleen een bijzonder scherp bog kon de 
morinelplevier ontdekken, zoals hij stil 
zat te broeden tussen de stenen. Vredig 
keek de kleine vogel uit over de grauwe 
helling, waar slechts hier en daar een 
ijsranonkel bloeide of een paars kussen 
steenroosjes prijkte. Ver weg in het dal 
stond de lucht te sidderen in de zon. 
Over de kam van de berg schoven 
telkens nieuwe hagelblanke wolken, Het 
pleviertje voelde zich wonderlijk rustig. 
De wereld was zo oneindig wijd in Lap- 
land. De zomerdag duurde er een 
eeuwigheid. Maar plotseling schoot zijn 
kapje verschrikt omhoog. De grote ogen 
puilden uit de kassen, De raven! Daar 
in de verte vlogen met stoere wiekslag 
de zwarte doodsvogels, Ze kwamen 


hierheen! Als ze hem maar niet ont- 
dekten! Ze zouden hem zonder pardon 
van zijn nest jagen. Van de eieren zou 
hij alleen de schalen-terugvinden. 

Plat drukte de plevier zich op de bodem. 
De rode kleur op zijn borst en buik 
macht hem niet verraden, De grauwe 
rugveren moesten hem ineen doen 
smelten met de omgeving. „Kor, koer” 
Schor riepen de raven elkaar toe, toen 
ze op korte afstand voorbij vlogen. De 
kleine vogel, die tussen de stenen zat, 
zagen ze niet. De plevier herademde. 
Toen de raven achter de berg ver- 
dwenen waren, stond hij op, bekeek lief- 
kozend zijn eieren en draaide ze met de 
snavel een kwart slag am. Instinctief 
wist hij, dat dit noodzakelijk was voor 
de gezonde groei van de jongen. Hij 
schudde zijn veren uit en ging weer 
zitten. Tussen twee grote rotsblokken 
kwam een haas aangehuppeld. Snuf- 
felend volgde hij de bedding van de 
smalle klaterbeek, knabbelde hier en 
daar een mals blaadje en kwam toen 
recht op de broedende plevier toe. 
Maar deze kende de haas wel. Die zou 
hem geen kwaad doen. Trouwens een 
haas is zo bijziende, dat hij de stil- 
zittende vogel niet eens ziet. Met zijn 
lange poten trapte hij zelfs bijna op 
hem. De plevier wilde juist een schelle 


Dei 


Dat Is een gemakkelijke prooi, dacht 
de vos. 


kreet van protest laten horen,.toen hij 
iets zag, dat het geluid in zijn keel 
deed stokken. Tussen de twee stenen 
waar ook de haas verschenen was, liep 
een vos. De poolvos! Met de snuit op de 
grond volgde hij het spoor van zijn 
prooi, langs de beek, ven pol naar pol … 
Dan draafde hij soepel de helling op, 
recht op de broedende vogel toe. De 
plevier drukte-zich zo plat als hij kon. 
Maar het had geen zin. Het spoor van 
de haas zou de vos zo dichtbij brengen, 
dat hij de vogel kon ruiken, De plevier 
moest een list te baat nemen. Eens- 
Klaps fladderde hij schel piepend om- 
hoog. Kermend sleepte hij zich moei- 
zaam voort alsof hij-gewond was en 
niet kon vliegen. Hal Dat is een ge- 
makkelijke prooi, dacht de vos. De haas 
was hij op slag vergeten. Met een ferme 
sprong schoot de vos op de plevier toe. 
Maar die hield hem nauwkeurig in het 
aag. Op het nippertje wist hij hem te 
ontwijken. Nu fladderde hij een paar 
meter verder. De vos deed een nieuwe 
aanval. Maar weer was de vogel hem 
te vlug af. Dit spelletje herhaalde zich 
totdat de plevier vand dat hij de vos 
ver genoeg had weggelokt. In een grote 
boog vloog hij weg. Later keerde de 
vogel op zijn nest terug. Met de tong uit 
de bek stond de vos hem na te kijken …: 


Waar 


KATTEN GEVRAAGD 


In 1815, toen Napoleon op het punt 
stond dereis naarhet eiland Sint Helena, 
te aanvaarden, had een Engelsman te 
Manchester de aardigheid cen oproep 
aan te plakken in verschillende wijken 
van de stad. In deze oproep werd mede- 
gedeeld, dat Sint Helena buitengewoon 
door ratten en muizen werd geplaagd 
en dat de schade die deze dieren er 
hadden aangericht, rampzalige vormen 
dreigde aan te nemen. Verder werd op 
de affiches vermeld, dat Napoleon in 
verband met die plaag een groot aantal 
katten wilde meenemen om van het 
euvel verlost te worden. Tenslotte 
werden de bewoners van Manchester 
ervan in kennis gesteld, dat iedere 
gezonde poes naar het volgende tarief 
zou worden betaald: volwassen katten 
voor twaalf tot zestien shilling, jonge 
katten voor acht shilling; de aller- 
jongste beestjes die nog nict alleen 
konden eten, zouden met vijf pence 
per stuk worden betaald, Het bedrag 
zou door de stedelijke betaalmeester 
onmiddellijk worden voldaan. 

Er waren werkelijk nog mensen ge- 
noeg, die op de oproeping 
ingingen, vooral boeren 


OUT EG WEEET 


ontvangen en_m aller ijl troepen laten 
aanrukken. Niet dan met grote moeite 
wisten de soldaten de woedende me- 
nigte in bedwang te houden, waarbij 
harde klappen werden wtgedeeld en 
vele personen verwondingen opliepen. 

De aanlegger van het kattentumult 
werd niet ontdekt, niettegenstaande 
cen premie van vijftig pond sterling 
was uitgeloofd voor zijn aanhouding. 


EEN MERKWAARDIGE LUCHTREIS 


Tot de merkwaardige luchtreizen in 
vroeger tijd behoort ongetwijfeld die 
van de Fransman Jacques Garnerin 
(1769-1823), door hem gedaan bij ge- 
legenheid van de kroning van Napo- 
leon lop 16 december 1804. 

Geen volksfeest scheen men in die 
dagen in Frankrijk te kunnen houden, 
of het moest door een tocht per lucht- 
ballon besloten worden. 

Voor de luchtbol van Garnerin had 
‘Napoleon een voor die tijd aanzienlijk 
bedrag toegestaan, namelijk 30.000 
franks. 

Het gevaarte had dan ook kolossale 
afmetingen en overtrof in pracht en 
luister alles, wat men tot dan toe van 
die aard had gezien. Des avonds om elf 
uur, terwijl een oogverblindend vuur- 
werk zijn laatste vonken uitspatte, 
verhief zich eensklaps van het plein 
voor de Notre Dame te Parijs het grote 
luchtschip, dat alleen door Garnerin 
bemand werd, Het werd verlicht door 
honderden verschillend gekleurde lam- 
pions en prijkte op zijn hoogste punt 
met de rijk vergulde keizerlijke kroon. 
Bij wijze van hulde slingerden zich om 


de bol de woorden: „Napoleon tot 
keizer gekroond” 

Het gevaarte steeg snel en was 
spoedig onder de toejuichingen van.de 
Parijse bevolkmg uit het gezicht ver- 
dwenen, 

De volgende morgen bij het aan- 
breken van de dag ontdekten enige 
bewoners van Rome een glinsterend 
punt aan de hemel. Het was aanvan- 
kelijk nauwelijks zichtbaar, maar ge- 
leidelijk aan werd het groter en einde- 
lijk zag men durdelijk een prachtig 
gekleurde bol zweven. Enkele minuten 
bleef hij stilstaan, daarna verdween hij 
in zuidelijke richting. 

Het was de luchtballon die de vorige 
avond van het plein voor de Notre 
Dame opgestegen was. De wind, die ir 
de bewuste nacht noordwestelijk was 
had de bol naar Italië gedreven: binner 
twaalt uren was de luchtreiziger var 
Parijs naar Rome gereisd. 

Alvorens de bol Rome passeerde, hac 
er een zonderlinge gebeurtenis plaats 
In de nabijheid van de stad daalde d 
ballon en het scheen dat de luchtrei 
eindigen zou. Het schuitje stoott 
tegen een ruïne, waarin zich zelfs ee: 
ogenblik de touwen verwarden. Gar 
nerin wist gelukkig de touwen even late 
los te maken, waarop de ballon wee 
emhoog ging en over de Napolitaans 
provincie Campanië zweefde. De ruïn 
was het graf van de Romeinse keize 
Nero. 

Napoleon trok het zich zo sterk aar 
dat hij verbood het voorval te ver 
melden in de beschrijving, die Garne 
rin kort daarop van zijn tocht he 
hcht deed zien. Zijne majesteit von 
het blijkbaar pijnlijk, dat de keizer 
lijke kroon’ gestoten had op het gre 
van een tiran. 


uit de omtrek, die met 
alle beschikbare katten 
op de aangegeven dag ter 
markt kwamen, waar zij 
moesten horen dat ze wa- 
ren _beetgenomen. De 
meesten hunner lieten de 
dieren in de eerste op- 
welling van boosheid 
rondlopen, zodat 
later ongeveer vierdui- 
zend katten moest op- 


men 


vangen en doden... 

Het is licht te begrijpen 
dat de bedrogen eigenaars 
zich de flauwe grap met 
zonder meer lieten wel- 
gevallen. Zij begaven zich 
razend en tierend naar 


het stadhuis met het doel 
het gebouw te bestormen 
en te verwoesten. De bur h 
gemeester had gelukkig 
“tijdig een waarschuwing 


Verveeld staat de matroos te kijken, want 
is elke keer weer precies hetzelfde wat 
n de haven ziet. Maar dan kijkt hij toch 


niet goed, want op zeven verschillen 
plaatsen zou hij een klein verschil kunne 
ontdekken. 


Oplossing op blz. 4 
Nr. 27 - 


DICK TURPIN EN 

MOLLIE MAAN HELPEN 

JACK OUDAKKER EEN SCHAT IN 

HANDEN TE KRIJGEN, 

DIE BEGRAVEN LIGT 

OP HUIZE OUDAKKER. 

ZE BINDEN DE HUISKNECHT ALS IK DE SCHAT NIET VINDEN 
Û KAN, ZULLEN ZIJ HEM OOK NIET 


VAN DE SLUWE ADVOCAAT iS 
GRIJPGRAAG VAST, KRIJGEN. MAAR ZE KRIJGEN 


NADAT DEZE HUN VERTELD 5 WEL WAT ANDERS 
HEEFT DAT DE SCHAT 

ERGENS IN EEN OUDE KAPEL 

BEGRAVEN LIGT 


VLUG LIEP GRIJPGRAAG NAAR DE SLAAPKAMER, WAAR DICK TURPIN Ï DREIGEND KEEK GRIJPGRAAG DE ONGELUKKIGE HUISKNECHT AAN, 
DE HUISKNECHT VASTGEBONDEN HAD EN BEVRIJDE HEM DIE MAAR AL TE GOED BEGREEP DAT HIJ WEL MOEST MEEWERKEN! 


IK HEB ER GENOEG VAN, }) 

IK BLIJF HIER GEEN 

MIKUUT LANGER JE GAAT NIET WEG, JE MOET ME GOED, WAT VROEGER HEEFT ROGIER VAN 

HELPEN DE JONGELUI UIT DE WEG TE COURTVILLE ER GEWOOND, DIE HET 
RUIMEN, ZOALS JE HET DE OUDE ? GEBOUW GEBRUIKTE OM ER ZIJN 
MENEER OUDAKKER OOK GEDAAN VIJANDEN OM TE BRENGEN. 
HEBT. HELP JE ME NIET, DAN Zl DAT DOEN WIJ NU OOK! 
GEEF IK JE AAN BĲ I 
DE POLITIE 


INTUSSEN HAD HET DRIETAL DE OUDE BOUWVAL BEREIKT. KRAKEND GING DE DEUR OPEN … VOORZICHTIG GINGEN ZIJ 
DICK DUWDE DE VERMOLMDE DEUR OPEN … NAAR BINNEN … EN ONMIDDELLIJK DAARNA 
WAS HET EEN GEFLADDER EN GEPIEP VAN JE WELSTE 


DAT IS EEN DAT WETEN 
ZWAAR KAR- ZOU DIE HUISKHECHT DE WE GAUW 
WAARHEID GESPROKEN GENOEG 
HEBBEN? KAN DE SCHAT 
HIER BEGRAVEN 
Ea E BEESTEN- 
AL Kd TROEP! 


B, VLEERMUIZEN: 
AFSCHUWELIJK! 


LIEVER VLEERMUIZEN 
DAN GRIJPGRAAG! 


< dd, 
BE | WAT EEN NARE } 
is BEESTEN! 


HOL KLONKEN HUN VOETSTAPPEN OVER DE SCHIMMELIGE STENEN VLOER 
BĲ EEN ZERK, WAAROP HOUTSNIJWERK WAS AANGEBRACHT, VOOR- 
STELLENDE EEN VLEERMUIS EN EEN OPGAANDE ZON, BLEVEN ZE STAAN 


WAT VREEMD, 
EEN VLEERMUIS 
DIT ZAL DIE HUISKNECHT EN DE ZON! 
BEDOELD HEBBEN. WAT ZOU 
DIE AFBEELDING 
BETEKENEN? 


ZE WAREN GOED EN WEL OP DE TRAP, 
OF GRIJPGRAAG EN ZIJN HANDLANGER 
NE HUISKNECHT KWAMEN TE 
VOORSCHIJN 


PAS OP GRIJP- 

GRAAG, HIJ IS 

MISSCHIEN IN 
DE BUURT 


MAAR LE ZAGEN NIET HOE DE 
E ADVOCAAT IN HET DONKER 
ACHTER HEN AANSLOOP 


TOEN ONTDEKTE MOLLIE EEN DEUR, WAAKACHTER EEN 
STENEN TRAP NAAR BENEDEN LEIDDE … 


RT 
Pa NATUURLIJK! DE SCHAT 
LIGT NATUURLIJK 
IN DE KELDER 


KOM MEE 


ZO KOM JE 
ZEKER IN DE 
KELDER 


GRIJPGRAAG GAF JACK OUDAKKER. DIE DE ACHTERHOEDE 
OP DE TRAP VORMDE, EEN OUW. 
ZODAT HIJ OVER MOLLIE EN DICK HEENTUIMELDE 


DE DRIE VRIENDEN VIELEN OP GE KELDERVLOER 
EN HOORDEN HOG NET GRIJPGRAAGS HOONGELACH 
VOORDAT HIJ DE ZWARE GEBEELDHOUWDE 
+ STENEN DEUR DICHTSLOEG 


Nr. 27 -17 


Sm 


wordt deerne 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE. De politieagent Ward is 

na zijn nachtdienst niet teruggekeerd. Zijn zoon Tom helpt de politie naar hem 

zoeken; daartoe klimt hij ’s nachts ook op de toren van het gemeentehuis. Hij 

vindt er het zakboekje van zijn vader, waarin het autonummer XYZ 10 is ge- 
noteerd. De politie verscherpt thans het onderzoek. 


* * * * * * * 


e leidekkers waren er ook, zag 
D Tom. De man die het toezicht 
op de arbeiders moest uitoefe- 
nen, stond met de hoofdinspecteur te 
praten. Hij zweeg echter, toen Tom 
over het kerkhof naar hen toe kwam. 
„Zo, is dat de jongen, die het aan- 
gedurfd heeft midden in de nacht 
naar boven te klauteren.” 

„Je, dat is 'm,” bevestigde de in- 
specteur. „Goed beschouwd was hij 
in overtreding, maar we zullen het 
ditmaal maar door de vingers zien.” 
Hij richtte zich tot Tom 

„Het spijt me, jò, we hebben je 
vader nog niet gevonden. Vermoedelijk 
hebben de boeven hem in een auto 
ontvoerd. Natuurlijk gaan we verder 
met zoeken.” 

Toms gezicht betrok. Toen hij het 
zakboekje op de toren vond, was hij 
van mening dat zijn vader spoedig 
zou worden gevonden. 

De opzichter van de leidekkers zei: 

„Er ligt een grote waarde — wel 
voor vijfhonderd pond — lood op het 
dak van de toren. Dat kan wel de 
aanleiding tot de misdaad geweest 
zijn” 

„Is er dan lood gestolen?” vroeg 
Tom. 

„Neen, zover zijn ze klaarblijkelijk 
niet gekomen. Maar er is de laatste 
tijd op veel plaatsen lood ontvreemd. 
Lood is kostbaar.” 

De opzichter trok een heel gewichtig 
gezicht en hij sprak nog gewichtiger. 
Hij legde de wijsvinger tegen het topje 
van zijn neus en zei: „Mijn theorie is 
dat je vader de dieven naar boven 


Nr. 27 - 18 


* * * hd * * 


heeft zien klimmen, Hij heeft gedacht: 
Hee hee, wat moet dat daar, en heeft 
verder gedacht: Dat is vast geen 
zuivere koffie. En toen is hij hen 
achterna geklommen, wat ik je brom.” 
De opzichter krabde zich op het 
achterhoofd en vervolgde op geheim- 
zinnige toon: „En toen, zie je, toen 
heeft hij het licht van zijn zaklantaarn 
op ben gericht. Dat was stom natuur- 
lijk, want toen konden de boeven 
hem aan. Op dat ogenblik verkeerde 
hij in een gevaarlijke situatie. Maar. . ” 
zo ging hij in één adem voort, „het 
kan ook zijn, en dat lijkt me nog 
waarschijnlijker, dat de boeven’ ge- 
woon hebben gedaan alsof ze zich door 
hem wilden laten arresteren. .. totdat 
ze aan de voet van de toren stonden. 
Toen hebben ze hem overrompeld, 
neergeslagen en levend of dood mee 
in de wagen genomen.” 

„Ja, ja, nu is het genoeg,” vicl de 
inspecteur hem driftig in de rede. 
„Denk eraan, dat je tegen de zoon 
van de’ vermiste agent staat te pra- 
ten.” 

De leidekker schrok. „Dat is waar 
ook,” bromde hij, „ik was het ver- 
geten. 't Spijt me.” 

Tom was doodsbleek geworden. 
Zelf wist hij even goed als iedereen 
dat alles mogelijk was. Zijn vader 
kon gewond zijn. Misschien zelfs 
gedood. Maar de gedachte aan die 
mogelijkheid “had bij steeds zover 
mogelijk weggedrongen. Nu die ge- 
dachte echter door een ander werd 
uitgesproken, nam zijn angst toe. Hij 
beheerste zich echter. Het enige, dat 
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hij zei, was: „'t Is goed.” Zijn stem 
klonk dof en klankloos. 

De hoofdinspecteur stapte het oude 
gebouw binnen. Alle deuren stonden 
wijd open, ook de deur van de toren. 
Tom slenterde hem achterna, een 
beetje moedeloos. Door alle vensters 
drong het zonlicht ongehinderd bin- 
nen, want alle ruiten waren kapot. 
Zelfs al waren de deuren gesloten 
geweest, dan zou het nog niet 
moeilijk zijn geweest door de ga- 
pende vensters binnen te komen. 

In de grote raadzaal waren politi 
mannen nog druk bezig. De meeste 
droegen uniformen, hun helmen had- 
den zij op een tafel bijelkaar ge- 
legd. De gemeentesecretaris, de oude 
heer Flowering, stond met de handen 
op zijn rng erbij te kijken. De agenten 
waren bezig een heel oud eiken deur- 
tje.open te breken. Dat ging niet 
gemakkelijk, want omdat weer en 
wind in het gebouw vrij spel hadden, 
warèn slot en scharnieren verroest. 

„Het is een oude kelder," zei me- 
neer Flowering, de pijp uit zijn mond 
nemend. „Vroeger werd hij als graf- 
kelder gebruikt... toen er nog ridders 
en baronnen in deze omgeving’ woon- 
den, Maar die zijn verdwenen en de 
grafkelder ook. Gelukkig maar, want ik 
zou er niets van moeten hebben boven 
een grafkelder te werken. Later is die 
kelder als archief gebruikt om er de 
boeken en papieren in te bewaren. 
Maar daar was hij te vochtig voor. En 
nu staat de kelder leeg. Al jaren.” 

De agenten werkten rustig verder. 
Zij schenen het niet de moeite waard 
te vinden om naar het gepraat van de 
oude man te luisteren. Met vereende 
krachten slaagden zij erin het kleine 
deurtje open te maken, waarna ze in d 
kelder afdaalden. Het rook er muf 
Tom volgde de mannen op de voet; hi 
zag terstond, dat de kelder leeg stond 
Opeens hoorde hij vlak achter ‘ziel 
zijn naam noemen. 


Het was de hoofdinspecteur. 

„Hallo, Tom, ga je even mee naar 
boven, de toren op ?”* 

De deur van de toren bevond zich 
vlakbij in een vertrekje, waar de 
touwen hingen om de klok te luiden, 
hetgeen echter zeer zelden gebeurde. 
Alleen in geval van brand. Een stenen 
wenteltrap voerde naar boven. De 
trap was heel smal, zodat de brede 
schouders van de politie-inspecteur 
aan twee kanten langs de wanden 
schuurden. Zij passeerden de klokken 
en het uurwerk dat angstaanjagend 
hard tikte. Tenslotte bereikten zij het 
luik, dat nu wijd openstond, zodat 
men zonder moeite op de ommegang 
van de toren kon stappen. Hier, op de 
gaanderij, sloeg een felle wind hun 
tegemoet. 

Tom stond een ogenblik als ver- 
bijsterd te kijken. Was dit dezelfde 
omgang, waar hij vannacht ook 
gestaan had? Hij kon nauwelijks ge- 
loven, dat alles werkelijkheid was. 
Het leek alsof hij een droom beleefde. 

Ook hier waren mensen van de 
politie nog met het onderzoek bezig. 
Zij zochten voetafdrukken. Zij deden 
dit door een wit poeder op de vloer 
van de gaanderij te strooien, waarna ze 
het zachtjes aandrukten. 

De voetindrukken welke nu zicht- 
baar waren, werden gefotografeerd. 

De inspecteur wees Tom een plaats 
aan, waar hij veilig kon gaan staan 
zonder de mannen te hinderen, en zei: 


„Wijs mij nu de plek waar je het 
zakboekje van je vader hebt gevonden. 
maar denk erom, zo precies mogelijk. 
Daar?” De inspecteur ging op zijn 
hurken zitten en bekeek de plaats, die 
Tom had aangewezen. Daarna keek hij 
opzij naar de balustrade. Mooi,” zet 
hij, „ik geloof dat ik het al gezien heb. 
Het boekje is uit zijn zak gevallen op 
het ogenblik, dat hij over de balustrade 
klom. Dat is een gelukkige omstandig- 
heid, waarvoor we dankbaar mogen 
zijn, en nog gelukkiger is het, dat geen 
van de boeven het opgemerkt heeft” 

Tom keek de inspecteur vragend 
aan. „De boeven, zegt u ? Waren heter 
meer ?”’ 

„Ja. We vermoeden, dat er vier 
man aan het werk zijn geweest. Vijf 
dus, met inbegrip van je vader.” 

„Vier? Dan zal het een hele toer 
worden om ze te pakken te krijgen” 

„„Dat zal het zeker,’ bevestigde de 
hoofdinspecteur. Wat ons nu verder te 
doen staat, is de eigenaar van de auto 
met nummer XYZ 10 op te sporen. 
Alle politiedistricten zijn erover in- 
gelicht. We hebben alle hoop spoedig 
te slagen.” 

„Ja, meneer,” zei Tom, ‚maar 
„spoedig” is zo'n rekbaar begrip. 
Dat kan dagen duren en gedurende al 
die tijd vecht mijn vader misschien 
voor zijn leven.” 

De opzichter van de leidekkers 
kwam aan de buitenkant van de toren 
langs de ijzeren ladder naar boven en 
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Tom volgde de mannen ob de voet. 
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slingerde zich behendig over de ba- 
lustrade heen. Het eerste dat hij zag, 
was het angstige, ontmoedigde ge- 
zicht van de jongen. 

Hij was een vriendelijke en hartelijke 
man en het speet hem Tom onnodig 
nog ongeruster gemaakt te hebben 
dan hij al was. … 

De inspecteur keek hem enigszins 
verbaasd aan: hij vond het niet prettig 
als burgers zich zo uitsloofden. Als ze 
zijn vragen beantwoordden dan was 
dat voldoende, voor de rest moesten zij 
zich buiten de zaak houden. Ietwat 
ongeduldig luisterde hij dus naar het- 
geen de leidekker te vertellen had. 

Wat zou u ervan zeggen,” zei deze, 
„als ik eens naar de spits van de toren 
klom 2” 

De inspecteur keek langs de spits 
omhoog. 

„Je kunt nooit weten,” 
leidekker aan. 

Inspecteur Bailey schokschouderde, 
maar in zijn hart moest hij toegeven, 
dat de man gelijk kon hebben. De lei- 
dekker had inmiddels niet afgewacht 
of de inspecteur hem toestemming 
zou verlenen. Vlug als een aap klau- 
terde hij langs de sporten, die aan het 
bijna steile dak van de torenspits 
bevestigd waren, omhoog. In een wip 
was hij boven en daar, helemaal aan 
het topje, hees hij zich op de wind- 
wijzer om deze aan een nauwkeurig 
onderzoek te onderwerpen. Daarna 
liet hij zich zakken, nog vlugger dan 


drong de 


al v/ 
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„Mankeert niets aan, inspecteur, 
onaangetast 


hij naar boven geklommen was: Tom 
kon niet nalaten vol bewondering 
naar hem te kijken, Ook klauteren is 
sen vak, zag hij 

De leidekker trok zijn g. 
gezicht. „Kijk "zei hij, „ik heb 
iets gevonden. Een kleinigheid. Mis- 
schien heeft het niets te betekenen 
Maar je kúnt niet weten. Het zou ons 
op een spoor kunnen brengen.” 

Toen de leidekker het persoonlijk 
voornaamwoordje ons” gebruikte, 
kon inspecteur Bailey niet nalaten 
even de wenkbrauwen te fronsen 

„Kijk eens, inspecteur.” ging de 
man voort, „een stukje stof. Met is 
dan een pluisje. Dat 
n de windwijzer en ik 
u, dat het niet van 
nd van mijn personeel 
afkomstig is. Op zijn hand lag een heel 
klein stukje, een pluisje blauwe stof. 

„En ik zal u nog iets vertellen,” 
hernam de opzichter-leidekker. „De 
platen waarmee de windwijzer bedekt 
is, zijn niet verguld. Ze zijn van ktink- 
klaar goud.” 

Daar de inspecteur bij deze mede- 
deling een setwat ongelovig gezicht 
aarde hij Dat is niet zo 
het zich at aanzien, 
meneer de inspecteur. Vroeger, toen 


ichtigste 
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Weer en wind hebben het goud 
gelaten.” 


Cooling nog een klein zelfstandig dorp 
was, woonden hier veel schatrijke 
mensen. Ze waren erg trots op hun 
oude gemeentehuis. En ze pronkten 
graag met hun rijkdom. Het is heel 
begrijpelijk, dat een of andere graaf of 
ridder, of misschien wel een rijke koop. 
man de windvaan met goud heeft 
laten bekleden.” 

De inspecteur kon niet nalaten even 
te lachen. „Ik vind het heel merk- 
waardig,” zei hij schamper. „Maar als 
het waar is, is dit ook al weer een 
reden, waarom er sprake van mi 
drijf kan zijn. In welke toestand 
keert die windvaan eigenlijk ?” 
Mankeert niets aan, inspecteur. 
Weer en wind hebben het goud on- 
aangetast gelaten, Bovendien, de lui 
van vroeger verstonden hun vak. Het 
ding zit zo stevig, alsof het er pas 
gisteren aangebracht is. In ieder 
geval, als de boeven het erop gemunt 
hebben de hele windvaan ineens te 
roven, dan zullen zij daar een hele 
dobber aan hebben. De spits van de 
toren zelf ziet er minder fraai uit. In 
het bovenste gedeelte zitten gaten, 
waar ik mijn vuist doorheen kan 
steken. Maar één ding staat vast: de 
man, die dat stukje blauwe stof daar 
boven op de windvaan heeft achter- 


gelaten, is er nog niet in geslaagd het 
ding te roven.” 

„Uitstekend, ” knikte de inspecteur. 
„U wordt bedankt voor uw medewer- 
king. We zullen dit pluisje door de 
Yard laten onderzoeken. Die weten er 
wel raad mee. Onze deskundigen 
zullen gauw genoeg weten te ver 
tellen van welk soort kostuum het 
afkomstig is. Met een tikkeltje geluk 
zullen we misschien de drager van dat 
pak vinden. Het pluisje is zo klein; de 
man heeft niet eens gemerkt, dat hij 
met zijn elleboog of knie is blijven 
haken” 

De opzichter schraapte zijn keel en 
wendde zich tot Tom. „Ik moet zeg- 
gen, dat jij en je vader niet voor een 
kleintje vervaard zijn. Er zijn maar 
weinig mensen, die het aangedurfd 
zouden hebben de oude toren te be- 
klimmen, In het donker zeker. En 
ilk heb je maar één ding te zeggen: 
ilk hoop van harte dat ze je vader 
ongedeerd zullen vinden.” 

„Dank u wel, meneer,” zei Tom. 
Hij voelde zich een beetje opgewekter 
dan daarstraks. Eindelijk hadden ze 
dan een spoor. Voordat de opzichter 
zich over de balustrade van de gaan- 

ij liet zakken, zei hij, met zijn 
hoofd boven het randje uit: „Wat 
denkt u ervan, inspecteur, zal ik die 
ladders laten weghalen? Dan hebben 
de dieven geen kans meer.” 

„Neen, zei inspecteur Bailey. „De 
toren staat van nu af voortdurend 
onder bewaking. Zonder toestemming 
van de politie kan niemand er meer bij 
komen.” 


ZESDE HOOFDSTUK 
De windwijzer 


Het kerkhol was heel oud. De graf- 
zerken waren met groên en grijs mos 
bedekt en lagen onder distels en 
brandnetels bedolven. Toch woonde 
er te Cooling nog een stokoude man, 
die lang geleden, toen hij nog jong was, 
er de laatste graven had gedolven. De 
laatste jaren voor de oorlog deed hij 
dienst als gemeentebode, 

„Als u hem spreken wilt,” zei de 
gemeentesecretaris, meneer Flowe- 
ring, „dan ik hem even laten 
roepen. Mag ik de heren uitnodigen 
met mij mee naar mijn huis te gaan om 
een kop koffie te drinken 2” 

De haofdinspecteur, inspecteur Bai- 
ley en de brigadier namen de uit 
nodiging met graagte aan, Ze waren 
in het natte gras zo koud geworden dat 
zij hunkerden naar iets warms. Tom 
was wel met gevraagd, maar de hoofd- 
inspecteur had hem bij de schouder 
genomen en nam hem mee. 

De oude mevrouw Flowering zorgde 
voor koffie. Terwijl zij met inschenken 
bezig was, begon meneer Flowering 
enige bijzonderheden over het oude 
gemeentehuis te vertellen, 


„Het is zeker niet onmogelijk," ver- 
telde hij, „dat de windwijzer op de 
toren met echte platen goud bedekt is, 
hoewel ik daarover nooit iets in de 
stukken heb gevonden. In de papieren 
lees ik alleen, dat een zekere mevrouw 
Eliza Cusp in het jaar 1860 voor de 
toren cen nieuwe windvaan heeft ge 
schonken” 


„Merkwaardig, merkte mspecteur 


Bailey op, ‚dat is nog geen eeuw 
geleden, 

„Zeker, bevestigde meneer lo 
wering, „maar u moet de omstandig- 


heden van die tijd in het oog houden. 
Het was een periode, waarin ons land 
zich in weelde kon baden. Me: 
Eliza Cusp bekostigde de windwijzer 
van het geld, dat haar man haar had 
nagelaten” 

„Dus, als ik het goed heb, was die 
windwijzer als een soort gedachtenis 
aan haar man bedoeld ?”' De stem van 
de inspecteur klonk alsof hij aan de 
mededeling van meneer Flowering geen 
geloof hechtte. Hij was van nature wan- 
trouwend en had er een gewoonte van 
gemaakt niemand op zijn woord te 


geloven. 
„Ja, knikte meneer Flowering, 
„nagedachtenis... zo zou u het kunnen 
noemen. Een beetje merkwaardig 


vind ik het ook wel. Het schijnt echter 
dat de windwijzer in het leven van 
meneer Cusp cen bijzondere rol ge- 
speeld heeft.” 

De inspecteur haalde de schouders 
op. Hij vond het verhaal nogal vreemd, 


doch mevrouw Flowering viel haar 
than bij 

„Ik zie het vreemde er niet van in,” 
zei ze. „Die meneer Cusp heeft iedere 
morgen naar de windwijzer op de 
toren gekeken om te zien wat voor 
weer het zou worden. De oude wind- 
wijzer was verroest en onbetrouwbaar. 
Het laat zich dus goed begrijpen, dat 
mevrouw Cusp zijn nagedachtenis niet 
beter wist te eren dan door het ge- 
meentehuis een nieuwe windwijzer ten 
geschenke te geven. Als we daarbij 
nog bedenken, dat de schaduw van 
de toren op het graf van haar man 
viel ………” 

„Ja, ja,” viel mspecteur Barley haar 
in de rede. „Ik geloot, dat ik u begin 
te begrijpen. Vrouwen denken over 
zulke dingen heel anders dan mannen.” 
Hij glimlachte beleefd, maar de poli- 
tiemannen, die hem goed kenden, zagen 
wel aan zijn gezicht, dat hij het een 
dwaze geschiedenis vond. 

Meneer Flowering nam nu weer het 
woord. 

„Over de prijs van de windwijzer 
ben ik niets te weten gekomen. Die 
staat nergens vermeld.” 

„En wat mevrouw Cusp betreft,” 
zei inspecteur Bailey peinzend, „die is 
natuurlijk ook al lang dood ? 

„De burgerlijke stand vermeldt: 
gestorven 1890. Zij werd in de familie- 
grafkelder bijgezet. Ook het familie 
graf heeft zij laten herstellen en ver- 
fraaien. Ze wist toen natuurlijk nog 
niet, dat het kerkhof spoedig gesloten 


zou worden, U zult het familiegraf van 
de Cusps ongetwijfeld in de hoek van 
het kerkhot gezien hebben. Het is een 
gebouwtje met een kleine koepel, waar- 
omheen gebeeldhouwde engeltjes zwe- 
ven.” 

„Is er geen tamilie van de Cusps 
meer in leven?” vroeg de inspec- 
teur. 

„Dat wilde 1k juist vertellen,” deed 
meneer Flowermg gewichtig. „Kort 
na de dood van Eliza werd het kerk- 
hof voorgoed gesloten. Er hadden geen 
begralenissen meer plaats. Het nieuwe 
kerkhof, een eind buiten de gemeente: 
kom, werd geopend en daar ligt nu de 
laatste van de Cusps begraven.” 

Inspecteur Bailey kon zijn onge- 
duld nauwelijks bedwingen. 

„Juist,“ zei hij, „en wie was dat?” 

„Mejuftrouw Camelia Cusp. Zij is in 
1910 overleden. Zij liet een bedrag na 
van tweehonderdvijftigduizend pond, 
dat onder verscherdene liefdadigheids- 
instellingen verdeeld is. Cusp-Hall 
— dat was de grote buitenplaats van 
de familie — is nu eigendom van het 
gemeentelijk ziekenhuis.” 

De gemeentesecretaris zuchtte diep. 
‚Ik wou maar, dat er nog iemand van 
de familie in leven was, Het zou een 
klein kunstje zijn aan de zestienduizend 
pond te komen” 

„Welke zestienduizend pond?” In- 
speeteur Bailey begreep niet waar 
meneer Flowering op doelde. 
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„Mevrouw Elize Cusp bekostigde de windwijzer van hot geld, dat haar man haar had nagelaten” 
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EN NU HEB IK 
ER GENOEG 
VAN! HOE KAN 
IK EEN DUTJE 
DOEN BĲ ZO'N 
LAWAAI? 


HET SPIJT ME, MAAR 
IK MOET OEFENEN, 
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TUINFEEST ? 
IK BEN ERG MUZI- 
KAAL, MENEER, 
IEDEREEN KAN 
TOCH LAWAAI 


GA DAN ERGENS 
ANDERS OEFENEN; 


WE KUNNEN JE 
VRIEND GEEN BEGRIP 
VAN MUZIEK BIJBREN- 

GEN, JAN. KOM, WE 

GAAN OEFENEN VOOR 
HET TUINFEEST VAN 

KOLONEL STERREBALK 


HOU OP MET DIE 
HERRIE EN GEEF 
JAN DE BEKKENS 


WAT GEMEEN! IK WILDE 
WAT VAN JAN LENEN, 
NU MOET IK EEN VAN 
DE JONGEREN 
VRAGEN 


WE BEGINNEN MET HET| 
DERDE DEEL VAN BEET- 
HOVENS PASTORALE 
IN F GROTE TERTS. 
EEN - TWEE - DRIE! 


WE MISSEN DE HOORN- 
PARTIJ! JAMMER! MAAR 
WACHT EENS, JAN, HAAL 
JIJ BILLIE EENS HIER! 


a 


DAAR HEB 
JE BILLIE! 


GEEF OP, ik 
HEB HONGER! 


> MEE NAAR DE 


DE HOORN? VAN 
DE TELEFOON? 
VAST EEN UIT- 
NODIGING VOOR 


BILLIE, KOM 


HOORN! 


Cen VÀ, 
EN 


OM EN BLAAS 
ALS IK HET 


EEN ETENTJE 


TOE MAAR, 
BILLIE! 


GOED GEDAAN, BILLIE. 
JIJ MAG MEE NAAR 
HET TUINFEEST 

VAN DE KOLONEL, 
KOM, WE GAAN! 


IK ZAL JE HELPEN. “T GAAT IK VREES, DAT WE NOG LAST 

NIET! - JE ZULT HEM OM JE MET BILLIE KRIJGEN. WE 

NEK MOETEN HOUDEN, DOEN MAAR ALSOF HIJ 
VREES Ik N NIET BĲ ONS 


DE ANDEREN ZIJN DAAR KOMEN ZE! IK 
ER NOG NIET! KIJK EENS STOP HET LEKKERS 
WAT EEN HEERLIJKHEDEN! 8 IN DE HOORN VOOR 


ZE LOPEN ZO HARD, DAT 
ALLE LEKKERS OP IS VOOR- 
DAT IK ER BEN. IK NEEM 


(BEN JE DAAR, BILLIE? KOM 
MEE, WE GAAN OPTREDEN 
VOOR DE KOLONEL 


EEN, TWEE, 
DRIE! 
Eu) 


B 


BETER DE AF- 
TOCHT BLAZEN! 


INHALIGE SNOEPER! BLIJF 
DAAR MAAR HANGEN _J\C 
1 \ TOTDAT HET FEEST & 
Ed VOORBIJ IS, JE 
MAG NAAR ONS 
KIJKEN! 


_f_zeLATen 
85 | Niers voor 
MIJ OVER! 


1 „Kijk eens, een vogel die een nestje 

bouwt,” zegt Tommie de speelgoedsoldaat 

op 

gierig hoe de vogel met strootjes af en aan 

vliegt. „Wat leuk,” zegt Batty. „Het lijkt me 
heerlijk om vogel te zijn” 


en morgen. Hij en Balty kijken nieuws- 


3. „Ik dacht altijd det vogels niets anders 

hoefden te doen dan de hele dag zingen. 

Maar als ik je een plezier kan doen met stro, 

ik heb genoeg. Je mag best wat halen voor 

je nest.” Baity wijst de vogel de weg noar 
de stal. 


6. Maar als Batty in de stal kijkt, is er geen 
stroofje meer te vinden. De vogels hebben 
alles weggepikt. „Oool* roept Batty uit, 
„alle vogels vit Speelgoedland hebben hier 
slro gehaald. Ik heb niets meer om op le 
liggen. Wat zal ik het koud krijgen.” 
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4. Alweer een goede daad gedaan vandaag, 
peinst Batty, die met Tommie erop vit trekt. 
Ze merken niet dat een heleboel vogels stro 
vit de stal helen. „Een lief paard is Batty,” 
vinden de vogels, druk gaan nesten 
bouwen. Stro in overvloed! 


7. „Hindert niets, hoor, Batty;” lacht Tommie 

„Morgen ga ik nieuw stro voor je kopen. 

Voor vannacht wikkelen we je in oude dekens 

en kleden.” Ze zien niet hoe een vogeltje op 

de rand van de deur zit en aan zijn vriendjes 
een teken geeft, 


2. Balty is stomverbaasd als hij hoor! det de 
vogel helemaal niet blij is. „Heerlijk! mop- 
pert de vogel tegen Tommie, „Je moest eens 
weten hoe hard we moeten werken om ge- 
noeg stro voor onze nesten te vinden. Wij 
hebben geen lekker warme stal.” 


5. Onderweg komen Tommie en Batty Dollie 
Dimpel tegen. „Ga eens mee kijken naar de 
vegelnestjes in onze tuin,” zegt Tommie. Als 
ze het hek binnenkomen, zien ze net drie 
vogels met stro wegvliegen. „Ik heb stro 
genoeg voor drie nesten,” vindt Batty. 


8. Net wil Batty gaan slapen, als de vogels 

komen. „We hebben nesten gemaakt van 

ieuw stro,” „Uit _dankbaorheic 

zullen we een fluitconcert voor je geven. 

Batty vindt het prachtig. „Blij je van dien: 
te <t newest,” hinnikt hij. 


siilpen ze. 


edereen in het dorp wist dat in het nabijgelegen dichte 

bos een machtig kasteel had gestaan, dat een paar 

eeuwen geleden trots zijn torens tussen de bomen om- 
hoogstak. Maar in de loop der tijden was het gebouw in 
verval geraakt en later zelfs geheel verdwenen. 

Allen hadden weleens over de burcht horen spreken, 
maar niemand zou kunnen vertellen, waar hij had ge- 
staan. Waarschijnlijk zou ook niemand er meer van te 
weten zijn gekomen, als Kees en Pim, twee gezworen 
vrienden uit het dorp, niet een lelijk avontuur hadden 
beleefd, dat zij aan hun eigen domme gedrag te danken 
hadden. ® 

De geschiedenis begon op een woensdagmiddag. De zon 
deed zijn best de mensen en de dieren van het woud plezierig 
te stemmen en Pim en Kees stapten druk pratend voort 
over het bospad. Na cen goed halfuur was het doel van 
de tocht bereikt en werden de schoppen, die ze hadden 
meegenomen, in de zachte grond gestoken. 

Pim had de open plek tussen de struiken ontdekt, Ze 
waren van plan hier een grote diepe kuil te maken en deze 
te bedekken met takken en bladeren. Zo hadden ze dan 
een pracht van een schuilplaats. 

De jongens togen dus aan het werk. Maar wie be- 
schrijft hun verbazing, toen ze na een tijdje graven een 
hele partij stenen omhooghaalden. Langzamerhand ont- 
stond er een opening, die groter en groter werd. Kees en 
Pim konden hun ogen niet geloven. IJverig groeven ze 
door, totdat het gat eindelijk zo groot was, dat zij er ge- 
makkelijk door konden kruipen. Nu zagen ze een duister 
hol, bezaaid met stukken steen. 

„Weet jij wat het is ?” vroeg Pim. 

„Hoe zou ik het kunnen,” antwoordde zijn vriend. 

Nee, de jongens konden het ook niet weten. Maar ze 


auTeRs 


zouden hun nieuwsgierigheid toch nog even moeten be- 
dwingen, want zonder lantaren konden ze niets beginnen 
in de donkere ruimte. Vlak bij het gat kon je nog wel wat 
zien, maar verderop — tenminste als er een verderop 
was — moest het wel aardedonker zijn, Het was al te laat 
om nog voor het avondeten een lamp en andere hulp- 
middelen van huis te halen en daarom besloten zij na de 
maaltijd terug te komen bij het hol. 

„Dus om acht uur zie ik je bij de holle eik ?” vroeg Kees. 

„Okee,” zei Pim. 

De schoppen werden in de kuil gezet en deze werd af- 
gedekt. Toen gingen de jongens naar het dorp terug. 


Op de afgesproken tijd ontmoetten de vrienden elkaar 
weer en gingen het bos in. Het maantje keek met een 
somber gezicht tussen de wolken door, alsof het dacht: 
Wat moeten die twee deugnieten nog zo laat in het bos ? 

De jongens liepen stevig door over het pad, dat bedekt 
was met afgevallen bladeren. Pim had een lang touw bij 
zich en een mes, Kees speelde met een grote zaklantaren. 
Het licht dartelde van de ene boom naar de andere. Het 
was een opwindend spel. Telkens zag je wat anders. Soms 
was het een verlaten vogelnestje in een boom, dan weer 
een angstig wegschietende eekhoorn of een haas, die er met 
grote sprongen vandoor ging. 

Zo kwamen Pim en zijn vriend bij het geheimzinnige 
hol aan. Ze verwijderden de takken en bladeren die de 
kuil hadden bedekt, en sprongen naar beneden. Kees liet 
de lantaren naar binnen schijnen. Weer zagen ze de ruim- 
te voor zich. Maar ze was veel groter dan ze zich hadden 
voorgesteld. 

„Durf jij naar binnen te gaan?” vroeg Kees. 

„Ik wel, hoor,” antwoordde zijn vriend, die zich niet 


Opeens klonk er een schot. 


wilde laten kennen. Zijn hart ging nogal tekeer, maar hij 
hield zich groot. Zij zakten af in de onbekende diepte. De 
bodem bestond uit ruwe stenen, overal lagen stukken 
muur verspreid, die uit de bovenkant of de zijwanden 
waren gevallen. Het moest wel een of andere onderaardse 
gang zijn. Waar de jongens hun kuil hadden gegraven, 
was de ruimte gedeeltelijk ingestort. 

Voorzichtig lopend om niet te struikelen over de losse 
stenen zetten onze avonturiers hun ontdekkingstocht 
voort. De zaklantaren tekende grillige figuren op de 
wanden en het plafond. Een rat roetsjte voor hen uit. 
Kees gaf een onderdrukte kreet. „Het familiespook ont. 
breekt er nog maar aan,” grilde hij. 

„Laten we het niet te hard zeggen,” bracht Pim naar 
voren. „Maar nu we het toch over spoken hebben, het 
schoot me ineens te binnen, dat het best een geheime gang 
kan zijn van het vroegere kasteel.” 

De gang maakte nu een scherpe bocht, het duurde niet 
lang of het eind was in zicht. Een grote houten deur hing 
zwaar in de hengsels en bleek niet van zins de indringers 
door te laten, 

„We hadden wel een stormram mogen meenemen,” 
vond Pim. Maar dit was toch niet nodig, want het gevaarte 
vertoonde alle kenmerken van de oude dag en toen de 
jongens er een tijdje met vereende krachten aan hadden 
gesjord, week Het kreunend van zijn plaats en zwaaide open, 


OPLOSSING VAN BLADZIJDE 15, 


Veel van de kraan; wolk links; raam in de toren; touw 
links op het schip; schoorsteen; het haar van de mairoos; 
achterzak van de matroos, 
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Achter de deur daalden negen uitgesleten treden af naar 
een vertrek van vier bij vijf meter. Waarschijnlijk was er 
oorspronkelijk nóg een ingang geweest, welke later was 
ingestort, want in een hoek bevond zich een nis Maar 
deze lag vol stenen. Er tussenuit staken stukken hout 
omhoog. 

De twee vrienden daalden de trap af en bleven midden 
in het vertrek staan, Het was het eind van hun expeditie. 
Wat zouden de mensen van het dorp wel zeggen, als ze 
van de onderaardse gang hoorden ? 

„We moesten er voorlopig maar met niemand over 
praten,” vond Pim, „dan kunnen we hier lekker spelen 
als we vrij zijn. We maken er een rovershol van en nemen 
een paar kisten mee van huis om op te zitten," 

„Ik heb thuis nog heel mooie dingen om hier neer te 
zetten," zei Kees, „maar dat zien we nog wel. Nou 
moesten we maar gauw naar huis gaan, want het zal wel 
laat zijn. Bij mij thuis weten ze niet eens waar ik ben,” 

„Bij mij ook niet,” zei Pim, „en eerlijk gezogd ben ik 
bang dat er wat zal zwaaien,” 

„Laten we dan meteen maar vertrekken,” besloot Kees. 
Zij gingen de trap op en liepen de gang in. De deur lieten 
ze openstaan. Heel gauw waren ze bij de opening en 
klommen naar buiten, 

Opeens klonk er een schot. De jongens werden lijkbleek. 
Wat was dat? Ze kwamen uit de kuil en kropen tussen 
het struikgewas door om te zien wat er gebeurde. Een paar 
meter van hen verwijderd stonden twee mannen in het 
bleke maanlicht, De een liet juist zijn geweer. zakken, 
waarmee hij een haas had geschoten. 

Pim en Kees zagen wie het waren: Schele Teun en 
Linke Dorus, de beruchtste stropers van het dorp. Maar 
de beide mannen hadden de jongens ook gezien ! 

„Zo,” gromde Schele Teun, „dus jullie komen ons be- 
spioneren. Mooi van jullie, hoor, maar het zal jullie be- 
hoorlijk opbreken. want we kunnen geen verklikkers 
gebruiken” 

De andere stroper was al niet malser. De jongens 
moesten precies vertellen wat ze op dat late uur in het bos 
deden. En toen kwam natuurlijk het verhaal van de gang 
op de proppen. 

„Onzin!"' had Linke Dorus eerst gezegd, maar toen de 
mannen op hun hurken in de kuil zaten en door de opening 
naar binnen keken bij het licht van Kees’ zaklantaren, 
moesten ze het wel geloven. 

„We zullen eens naar binnen gaan,” zei Teun, „gaan 
jullie ons maar voor, En wee je gebeente als je grappen 
maakt,” 

Gedwee lieten de jongens zich weer zakken en, gevolgd 
door de stropers, liepen zij naar het onderaardse vertrek. 

„Dat is een fantastisghe schuilplaats,” vond Schele 
Teun, „Il wou dat wij het ontdekt hadden, Daar hadden 
we profijt van kunnen trekken.” 

De mannen geboden de jongens im het vertrek te blijven 
en gingen zelf de gang in om te beraadslagen, Ze waren met 
dit alles lelijk in de knoei gekomen, want het was een 
mooie avond om te stropen en nu kwamen die jongens 
alles bederven, Verbeeld je dat ze naar de boswachter 
gingen! De stropers besloten de jongens voorlopig vast te 
houden, totdat de buit binnen was. Daarna zouden ze de 
gevangenen vrijlaten en de belofte afdwingen dat zij hun 
mond zouden houden. 

Dorus deelde mee dat Pim.en Kees voorlopig im de 
kelder zouden moeten blijven. Om te voorkomen dat zij 
er toch vandoor zouden gaan, sneed hij het touw van 
Pim in stukken en bond hen stevig vast. Het hielp niet ot 
de jongens al beloofden te zullen zwijgen en of ze al 
zeiden dat ze rustig op hun plaats zouden blijven zitten 
totdat de stropers terug waren. Schele Teun zag grijnzend 
toe hoe zijn makker de jongens onder handen nam, Hij 
dreigde dat het hun slecht zou vergaan, als zij nog ooit last 
zouden bezorgen en liep toen met Dorus mee naar buiten 


„Kees, fluisterde Pim, „kun jij je bewegen ?’ 

Nee, ook Kees kon zich niet verroeren. Het liefst zou hij 
een potje gaan huilen en met zijn vriend was het al niet 
beter gesteld. Het ergste was nog dat hun ouders miet 
eens wisten waar zij waren. Lange tijd bleven ze met 
elkaar praten, totdat ze eindelijk in een onrustige slaap 
vielen. 


Plotseling werd Kees wakker. Waar was bij en waar 
kwam dat geblaf vandaan ? Kees voelde de touwen om zijn 
lichaam, op hetzelfde ogenblik stond alles hem weer 
helder voorde geest. Hij lag gebonden in de kelder en Pim 
moest vlak bij hem zijn. Het was pikkedonkes 

‚Pim, word eens wakker! Pim, ik hoor wat,” fluisterde 
hij, 

"erst kreeg hij geen antwoord, maar emdelijk kwam er 
een zucht uit de duisternis. 

„Wwwat is er ? Waar ben ik ?° 

„‚Ssstl Ik hoorde net een hond blafien. 

Ook Pim keerde tot de werkelijkheid terug. Daar klonk 
het geblaf weer, heel duidelijk nu. Nog geen minuut later 
stond een gevaarlijk grommende hond in het vertrek. De 
jongens waren doodsbenauwd dat het beest hen zou aan 
vliegen. Daar klonken voetstappen in de gang en een 
telle lichtstraal schoot het vertrek binnen. 

„Hier, Pluto,” riep een stem. „Zo, zijn julle hier. Nou 
gelukkig maar. Braaf gedaan, Pluto, je baas is heel tevre 
den over je. 

‚„De boswachter,” klonk het mt twee monden tegelijk. 

Boswachter Hendriks legde zijn lantaren neer en begon 
de jongens van hun touwen te ontdoen. Onderwijl moesten 
ze vertellen wat ze allemaal hadden beleefd. Zij kregen een 
behoorlijke schrobbering omdat ze zo maar van huis 


waren weggelopen; de boswachter zei dat hun ouders erg 
ongerust waren. Ze hadden de politie opgebeld en ge- 
vraagd de jongens te zoeken. Pim en Kees voelden grote 
spijt, zij beloofden graag voortaan beter op te passen. 

„Jullie hebt het aan Pluto te danken, dat ik de schuil- 
plaats zo gauw heb ontdekt," zei Hendriks. „Toen we 
hier in de buurt kwamen, schoot hij opeens blaffend 
tussen de struiken en verdween door het gat. En nu maar 
gauw met me mee, want de politie zoekt nog steeds naar 
jullie en ook jullie ouders moeten zo gauw mogelijk ge- 
rustgesteld worden. 

In het begin liepen Pim en Kees moeilijk, want ze 
waren koud en stijf van het lange liggen in de vochtige 
ruimte. Maar zoetjesaan werd het beter. De boswachter 
vertelde alles wat hij wist van het vroegere kasteel. Hij 
was ook van mening dat de onderaardse gang er iets mee 
te maken had. 

Toen ze in het dorp aankwamen, gingen allen eerst naar 
het pohtiebureau. Daar werden hun nog enige vragen 
gesteld over de gang en de stropers. Daarna bracht de 
boswachter hen naar huis. Hoewel Pim en Kees toch wel 
beangst waren ‘voor de thuiskomst, viel alles best mee 
Na de angstige spanning over hun verdwijning was de 
vreugde te groot, dat zij veilig thuis waren, 

Voor de stropers zag de toekomst er niet zo rooskleurig 
uit. De politie had met hen nog een heel zure appel te 
schillen. Ze werden beschuldigd van stroperij en vrijheids- 
beroving. 

En de gang? Een nauwgezet onderzoek wees uit dat 
het inderdaad een overblijfsel van het kasteel was, Hij ver- 
keerde echter in zo’n slechte staat, dat hij moest worden 
dichtgegooid. Kees en Pim konden hun mooie schuil- 
plaats niet meer gebruiken. 


„HEB JIJ AL ZO'N PRACHTIGE 
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Het is zaterdagavond en Circus Twinnie maakt zich gereed 
voor de voorstelling. Alle dieren moeten in bad. De clowns 
wassen elkaar door emmers water in het rond te gooien. 
Dat wordt natuurlijk een gespat en geplas van je welste. 


De olifant vindt het bad heerlijk fris. Zijn tanden worden 

goed gepoetst met een speciale reuzentandenborstel. 

Maar Apenoof vindt het niets leuk dat Harry en Hedda, 
de tweeling, met zijn tobbe komen aandragen. 


DE HUUR) 
_ 
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DE VEILIGSTE 

PLAATS IS DE 

VOERING VAN 
JE HOED, 


Intussen gaat meneer Harty, de vader van de tweeling en 
dierentemmer van het circus, de huur van het terrein be- 
talen aan boer Brown. Apenoot gaat er vandoor. Hij 
vindt het te koud voor een bad en ontloopt het altijd. 


Harry en Hedda zetten de tobbe neer en rennen Apenoot 

achterna. Boer Brown stopt het geld binnen in zijn hoed. 

Zo bergt hij altijd het geld op, vertelt hij „Zo kan nooit een 
zakkenroller mijn geld krijgen,” lacht hij. 


ee = 


Intussen heeft Apenoot de grote tent bereikt. Hij klimt 
langs de touwen omhoog naar de nok van de tent. Daar 
kan niemand hem te pakken krijgen, denkt hij. Triomfante- 
lijk wuift hij Harry en Hedda toe, die wanhopig toekijken. 


EE BE HE 


Maar opeens wipt een rukwind de hoed van boer Brow 

van zijn hoofd. De hoed vliegt de lucht in, hoger en hoge 

— met al het geld tussen de voering! Hij is radeloo 
Hij rent en springt en probeert zijn hoed te grijpen. 


de tweeling * PSS ISN 


van Twinnie Circus 


De hoed vliegt langs Apenoot, die boven op de vlagge- Opeens springt Apenoot hem na. Hij krijgt de hoed te 

mast van de tent zit. ledereen roept hem toe: „Apenoot, pakken, maar hij dreigt te vallen. Maar gelukkig, het tent- 

pak hem dan.” Eerst denkt hij dat het een trucje is om hem _ zeil breekt zijn val, Hij laat zich omlaagglijden met de hoed 
te pakken, maar dan ziet hij de hoed voorbijvliegen. in zijn handen geklemd. Gespannen kijkt iedereen toe. 


GOED ZO, 
APENOOT ! 


„Die kans grijpen we," zegt Harry lachend. Samen draagt Het aapje glijdt naar de rand van het dak en belandt met 
de tweeling de tobbe voor Apenoot naar de rand van de een plons in de tobbe. De hoed vliegt uit zijn handen en 
tent. „Hij gaat toch in bad, of hij het pretfig vindt of niet,“ valt op de grond. ledereen moet wel lachen, als de 

lacht Hedda. Apenoot glijdt niets vermoedend verder. chimpansee rondspartelt. Maar het water is heerlijk warm. 


_ GELUKKIG, 
_ DANK JE WEL, HOOR! 


Hedda pakt gauw een borstel en begint Apenoots rug te Boer Brown pakt een van de bankbiljetten uit de voering 
borstelen. Het kriebelt verschrikkelijk en hij moet erg van zijn hoed en geeft het aan Harry. „Koop hiervan maar 
lachen. Harry brengt gauw de hoed naar boer Brown wat lekkers voor Apenoot,” zegt hij, „dat heeft hij wel 
terug. „Van zo'n aap heb je plezier,’ zegt hij opgelucht. verdiend.” Intussen wordt het schrobben voortgezet. 


Nr. 27 - 29 


KRUISWOORDPUZZEL 


Horizontaal: 

v 1 Dun houten paaltje 
5 Half zoet, half zout (water) 
9 Dierewoning onder de grond 
10 Boomsoort i 

12 Treurspel 

14 Bengel 

16 Lid- en telwoord 

17 Kookgerei 

19 Grond om een boerderij 


20 Onmisbaar voor goede oogsten 


22 Plezier 


23 Naam van een Nederlandse prinses 


24 Waterwel 

27 Vertaler 

31 Verstandig dier 
32 Wasgelegenheid 


34 Staafje om een loper vast te leggen 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 


UIT ONS VORIG NUMMER 


Kamraadsel 


PINKSTERBLOEM 


Oo EE T E E A 
0 B A N E S& 
ef F M D K E 


Voorzetpuzzel 

KEVER 
KOKER 
KLAM 
KRAM 
KEGEL 
KLAP 
KIER 


Welke letters ontbreken? 
TWEE VREEMDE NEVE 
ZE HETEN PE 
DEDEN GEEN V 
EN KREG: 
ZE HEBBEN HET ME ZELF 
VERTELD. 


Invulpuzzel 
1 GOUD 
2 AARD 
3 ZAND 
t EEND 
5 LAND 


De eerste letters 
vormen het woord, 
GAZEL 


Visitekaartje 
TEKENAAR 
‚Nr. 27 - 30 


35 Gehard ijzer 

37 Graansoort 

39 Honderd vierkante meter 

40 Plaats op de Veluwe 

41 Erg breekbaar en doorzichtig ma- 
teriaal 

42 Paal met strop 


Verticaal: 

2 Nu 

8 Famihehd 

4 Harde tik 

5 Hooldstad van Zwitserland 

6 Afkorting van Marie 

7 Stuk bouwland 

8 Lucht, die je inademt 

Il Zeevis 

18 Klein soort hert 

15 Verbuiging van het woord: eer 

18 Gedeelte van een circus, waar de 
artiesten optreden 

21 Blank metaal 

22 Hoofddeksel 

24 Schil, dop 

25 Knaagdier 

26 Halfedelsteen 


ale fol K 
ma 


28 Muziekinstrument in kerken 

29 Plomp 

80 Lichaamsdees 

32 Soort paard 

33 Haak om drenkelingen op te halen 
36 Papegaai 

88 Grootvader 


VERMINDERPUZZEL 


Mijn geheel bestaat wt 5 letters en 
je vindt mij in huizen en straten, 
Onthoofd je mij, dan ben ik een deel 
van de voet. Neem je nogmaals de 
eerste letter weg, dan ben ik een tel- 
woord. Als je deze „operatie“ voor de 
derde maal verricht, krimp ik in tot 
een voegwoord. Wie of wat ben ik ? 


VISITEKAARTJE 


R. M. WIJK 


NEER 


Welk beroep heeft deze meneer ? 


DIKKE, ZOU JIJ SJORS WEHEBBEN YE MAAR JE 
EVEN VOOR ME WILLEN, EIGENLIJK RUZIE, HOEFT HEM 
2 IK HEB ZIET U. HIJ HEEFT AL ALLEEN MAAR 
EEN HELE TIJD NIET 
MEER TEGEN ME 


TE VRAGEN OF 
WILLEN PRATEN, 


HIJ DIRECT 
NAAR HUIS 
KOMT! 


VERHID, NU 

MOET IK HEM 
WEER HELEMAAL 
ACHTERNA! 


MAAR IK BEN 

EEN BOON ALS HIJ ME 
NU NOG EENS 
ONTSNAPT! 


IK MOEST JE 
ALLEEN MAAR 
VAN JE MOEDER 
ZEGGEN, DAT JE 

DIRECT THUIS 
MOEST KOMEN! 


„HS BEN REEDS IN KET PALEIS VAN KONING 
MINOS GENODIGD, HEER? IK KAN DAAROM NIET 
VAN UW GASTVRIJHEID GEBRUIK MAKEN!” ZEI 
THEBAN TEGEN DE JONGEMAN IN DE 
DRAAGSTOEL, TOT THEBANS VERBAZING 
ANTWOORDDE DEZE: „OOK IK BEN VANAVOND 
DE GAST VAN MINOS, GA DAAROM MET MIJ MEE 
NAAR HUIS, LATER KUNNEN WIJ GEZAMENLIJK 
NAAR HET PALEIS GAAN!” 


ERSTE 
WERELDREIZIGER 


THEBAN KON DE UITNODIGING NIET 
WEIGEREN EN VOLGDE DE DRAAG” 
STOEL DOOR EEN WIRWAR VAN 
STRAATJES, INTUSSEN VROEG HIJ 
ZICH AF WIE DE JONGEMAN 

WEL 


WELDRA BEREIKTEN ZIJ EEN POORT, WAAR- EVEN LATER BEVOND THEBAN ZICH 


„WELKOM IN HET HUIS VAN HEER 
THESEUSI" ZEI HET MEISJE, 
„HIJ VERWACHT U STRAKS IN HET 
GROTE VERTREK. IN DEZE KAMER 
KUNT U ZICH VERFRISSEN.” 


ACHTER EEN RUIM HUIS MET EEN PRACHTIGE 
TUIN WAS GELEGEN, DE DRAAGSTOEL 
VERDWEEN IN EEN ZIJGANG EN EEN GRIEKSE 
SLAVIN NODIGDE THEBAN UIT BINNEN 

Ti 


VERFRIST EN AN NIEUWE KLEREN GESTOKEN LIEP THEBAN 


IN EEN PRACHTIGE BADKAMER. 
VERBAASD STAARDE HIJ NAAR DE 
LEEUWEKOPPEN IN DE MUUR, 
WAARUIT WARM EN KOUD WÂTER 
STROOMDE. 


LATER NAAR HET EROTE VERTREK OM NADER MET ZIJN 
GASTHEER KENNIS TE MAKEN. TOEN VERSCHEEN DE SLAVIN 
WEER. „THESEUS VERWACHT U, HEER!" ZEI ZE, 


VONVERWACHT NOG IE 
VOOR DIE MAN OP! KEFTION IS EEN GEVAARLIJK MAN U” 


Redactie en administrat 
nn banen. VR mint Wa 


Nassaulaan 51 


BEE tak 


Peri sz, 


